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(Note on Research)
Tuvan Texts

Shinjiro KAZAMA
Tokyo University of Foreign Studies

1. Introduction

This paper presents three texts of Tuvan (one of the Turkic languages),which is spoken
in the central-south part of Siberia. The first text “A sparrow” and the second text “The
tale about the children who did not listen to their mother’s words,” are narrated by a
female speaker of the central dialect of Tuvan, Mrs. Chechek Adygbaj (Yeuex
Anpir6aif). She was born in Sug-Aksy in the Sut-Khol’skij region (Tuva Republic,
Russia) in 1961. She reported having first heard the stories from her father. I recorded
her narration of them in Kyzyl (the capital of Tuva) on August 26, 2013. The third text,
“We live like this,” is narrated by a male speaker of the south dialect of Tuvan, Mr.
Bayir Suvandii (baiielp MakcumoBuu CyBannuu). He was born in the village of
Chyrgalandy in the Tes-Khem region in 1963. I recorded his telling of the story in his
tent at a summer camping place called Shuurmak (about 140 km south of Kyzyl) on
August 26, 2013. The first lines in the texts are written in the Tuva orthography with the
Cyrillic alphabet. The second lines are romanized text with morpheme boundaries, etc.
The third lines are the grammatical analysis. I received many suggestions from Mr.
Simchit Kyzyl-Maadyr and Miss Arzhaana Syuryun. However, all errors and mistakes
belong to me. The elements o/ -that- and am -now- which appear very often are fillers
like well in English. I referred to Kazama and Ebata (2013) to gloss the texts.

2. English translation

Text 1. A sparrow

There lived a sparrow. When she was eating some berries, a thorn pricked her throat and
got stuck in her throat. Her throat hurt much. Tears flowed from her eyes. She cried for
help and flew. Then she saw some goats come and said, “Goats, help me! My throat
hurts. Please remove this thorn!” The goats cried and went away. She flew along and
then she saw an old woman doing something sitting in front of her tent. She said,
“Grandma, help me! My throat hurts. Please remove this thorn!” The old woman said,
“Oh, I can’t. I have poor sight and I cannot. I am barely doing my work. Go away!”
Then the sparrow flew away crying and saw children running and playing, singing. She
said, “My boy and girl, help me! My throat hurts. Please remove this thorn!”” They said,
“We are now on our way home. We are looking for the way. Can you tell us the way?”
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“Yes, I can tell you the way. Please quickly remove this thorn!” “Come here and show
us your throat.” When the children removed the thorn the sparrow was pleased very
much and told them the way home.

Text 2. The tale about the children who did not listen to their mother’s words

There was a small tent. A woman and her son and daughter lived there. She said to her
children, “Your father went hunting and will not come back for a long time.” But the
poor mother fed her children good food, and they grew up well. They liked playing very
much. When their mother asked them to go and gather firewood, sometimes they
brought it, but sometimes they forgot it and played.

Once their mother got sick and said, “I cannot cook you food today. Please help me
cook foods.” They barely cooked the food. Then they went out to play and did not come
back for a long time. When they came back, their mother said nothing. They went
outside of the tent and saw a bird sitting on the roof. Their mother disappeared. They
cried, “Mama, Mama!” But the bird flew away. “Mama, don’t leave us!” they cried but
she flew away saying, “No, my children, I couldn’t wait for your return. I am leaving.”
The children were left behind. Their mother became a star in the sky.

Text 3. We live like this

We are nomadic people. We move all throughout the year. When the winter comes, from
November to April, we live in the winter camp for half a year. From November to
February the stock do not begin to give birth yet. In this season it is very cold and we
bring our stock into the warm stockade. In the afternoon we loose them in the pasture.
Sometimes we give them some additional hay. The sheep start to breed in March. The
goats, cows and horses also start to breed in this time. The breeding continues through
May. In June we come to the summer camp. Here we shear and wash the sheep so that
they not to catch epidemic diseases etc.. In July, when the lambs are grown up, we make
different stockades and divide them from their mothers. Then we move to this summer
camp “Shuurmak” and stay here until September. The stock gains weight in August and
September. We start to release rams for copulation in October. The duration of the
pregnancy is five months and the six-month-old March sheep start to breed. The case of
cows is almost the same but the duration of their pregnancy is nine months.

In April, we move from the winter camp to the spring camp. The snow melts and
grassland appears. We move to the place where water is. After we stay one and a half
months in the spring camp, we come to this summer camp in June. We stay here from
June to August. It becomes -40 degrees here in the winter. We must gather hay here in
the summer for the winter. We must prepare more than hundred tons of hay and bring
them to the winter camp. At the end of September, we move to the autumn camp named
“Tes.” In the middle of November, we move again to the winter camp and stay in that
winter camp for half a year, until April 15th.



IbIsIaH aM.

this.way now

Shinjiro Kazama Tuvan Texts

Text 1. 6opa-xexkremn
A sparrow

Oup-nme  gepre Oopa-xeKmem  gyprran 4OopaaH.
bir=le cer-ge bora#xdkpes Curt-ta'-p Cora-an
one=CLT place-DAT  sparrow place-VBLZ-CVB  go-PST
o1  Oopa-xexkmem  Oup-ie qeM YHIT OpraIThIH,

ol bora#xokpes bir-le cem ¢i-p o(lu)r-gas=tin

that sparrow

yIyr  KarThIl
ulug  kat-tig

one=CLT food

TepeKKe TeH
terek>-ke  ten

ecat-CVvB

KaJ1aJIbl
kada-I-1

big berry-PROP  tree-DAT thorn  nail-CAUS-CVB
AKCBIHTa, 6oocTaasbiH Kajianrapra
aks-i-n-ga boostaa-zin kada-pt-ar-ga

mouth-POSS.3-N-DAT

AalIKbUIBIT  OOJraH.
aaski-lig* bol-gan
pain-PROP become-PST

Ol  XOeeKyH
ol x00kily
that poor sparrow

Jer BITJTaI-BITIAI
igla-p
cry-CVB cry-CVB

de-p igla-p
say-CVB

throat-P0OSS.3.ACC

Oopa-xexmerr
bora#xokpes

I urt-ta-: to live

2 This clitic is derived from the genitive.
3 Populus.maximowiczii, RUS. topol’

* aaski-lig < aariskilig

Sit-CVB=CLT?

Oepren
ber-gen
give-PST

JIBIKa
dika

nail-PERF-PTCP-DAT very

“kaH4aap KIDKA 600p MeH,”

kanca-ar kiji bo-or men

do.what-PTCP  person  be-AOR  1SG
KepymTepre OIIKYIIEp XaJIBIT
kor-iipt-er-ge oskii-ler xali-p
See-PERF-PTCP-DAT  goat-PL run-CVB
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Oap YBITKaH.
5

OLIKYJIEPHHA  KOprelll,
o6ski-ler-ni

goat-PL-ACC

bar ¢it-kan kor-ges

go lie-PST see-CVB

113

00, OLIKYJICp MCHD23 Ay3ajaln

KOpYHep.
kor-tiger

see-IMP.2PL

oo  Oskii-ler duzala-p

help-cvB

mernee

hey goat-PL 1SG.DAT

MDOOH 6oocTaam aapbIIl

TYyp.

boostaa-m 6

throat-P0OSS.1SG

meen
1SG.GEN

aari-p tur
hurt-cvB AUX
MEHDD Jy3anan KOpYHED,
kor-tiger

see-IMP.2PL

AaIlIKbIIbIBIH,
aaski-li-in
pain-PROP-POSS.3.ACC

mepee
1SG.DAT

duzala-p
help-cvB
AAIIKBLIBIBIH, TEHHU YTy Oepunep.”
ten-ni

thorn-AcCcC

ber-iper
give-IMP.2PL

aaski-li-in
pain-PROP-POSS.3.ACC

ustu-p
remove-CVB

OLIKYJIEp  MBIHYaaH KOpYI-KOpyIL,
oskii-ler minca-an kor-tip  kor-iip

goat-PL do.like.this-PST ~ see-CVB  see-CVB

“M33, M33,” JIIDIIL, Xalplll ~ 4opy# OapraHHap.

mee mee de-es xali-p Cor-uy  bar-gan=nar

cry of goats.ONOMAT  say-CVB run-CVB go-CVB  go-PST=PL

KeJI092H. O00H 003YHYH

kel-be-en oon  00-zu-num

come-NEG-PST then that-POSS.3-GEN

QAITKBUTBIBIHTA KapaKTapbIHBIH YaXKbl TOKTYI  Typrad
aaski-li-in-ga karak-tar-i-nin Caj-i’ toktii-p  tur-gan
pain-PROP-POSS.3.ACC-DAT  eye-PL-POSS.3-GEN  tear-P0SS.3  flow-CVB AUX-PST

5 bar < bar-ip

¢ -p tur functions as present tense.

7 karak Zaji: tear



X00KYH  Oopa-xeKrerl

x00k-ily  bora#xdkpes

poor sparrow
OupAd  KbIpraH-aBai
biree  kirgan#ava-y
one old.woman-voc

KbIpraH-aBai Ooupa»
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KepyITepre
kor-iipt-er-ge
see-PERF-PTCP-DAT

op-ras. YKy  yXKYyII Kepynrepre
o(lu)r-gan  uju-p  uju-p kor-iipt-er-ge
Sit-PST fly-cvB fly-CVB  see-PERF-PTCP-DAT

or aKChIHT'a

kirgan#ava-y biree 0g  aks-in-ga

old.woman-voc  one tent entrance-POSS.3-DAT

Oup dyBe  KBUIBII  ONypraH.  Xajblll  KeJreHI-THH,

bir ¢live  kil-ip olur-gan  xal-ip kel-ges=tin

one thing do-CVB  sit-PST run-CVB  come-CVB=GEN

“00, KbIpraH-aBaii, M33H 6oocraam aaphl Typ,
00 kirgan#avay meen boostaa-m aari-p tur
hey old.woman-voC  1SG.GEN throat-P0SS.1SG  hurt-CVB  AUX
Iy3aarn KOpYHEp, TCHHU VIOTYTI KepyHep.” pitcl)zt
duzala-p  kor-iiper ten-ni ustu-p kor-iiner de-en
help-CvB  see-IMP.2PL  thorn-ACC remove-CVB see-IMP.2PL  say-PST
KBIpraH-aBai Typrami,

kirgan#avay tur-ga$

old.woman-vocC be-CVB

“00,  XOKmem, CeHd? Iy3amaap  XHPEXKOK,

00 x0kpe§  senee duzala-ar  xire#jok®

hey sparrow  2SG.DAT  help-PTCP  ability#nothing

M23H Kapaam Oaraii  Keep-ayp.

meer kara-am bagay ko-or=diir

1SG.GEN  eye-POSS.1SG

bad see-AOR=it.is.that

8 xire#jok < xire#cok



94 6H ANCgE %955 2016 423 A

00  @KBUIBIM apait  Goopna KBUIBIT  Op MEH.

bo  ajil-im aray  boor’-da kil-ip o(l-uyr  men

this  work-P0SS.1SG barely be-PTCP-LOC do-CVB  sit-AOR  1SG
yopyn qop,” JIOOH OOH OOpa-XeKmemnr  bIramn-biran,

cor-up  Cor de-en oon bora#xdkpes igla-p igla-p
g0-CVB  go0.IMP.2SG say-PST then sparrow cry-CVB cry-CVB
YKYID  YXKyIO  Keepre OvuMu  ypymiap Xamelll ~ 0ap  YBITKaH.
uj-up uj-up  ko-or-ge bicii urug-lar  xali-p bar  cit-kan
fly-cvB fly-CVB see-AOR-DAT small child-PL  run-cvB go  lie-PST
OWnunm  ypymiap BIpian  BIpIam  OHal TypraH.

bicii urug-lar  irla-p irla-p oyna-p  tur-gan

small child-PL  sing-CVB sing-CVB play-CVB AUX-PST

“oi, ypyrmap, M33H 6oocTtaam aaphl Typ,

oy urug-lar meer) boostaa-m aari-p tur

hey child-pL 1SG.GEN throat-POSS.1SG ~ hurt-CVB  AUX

MEH?) Iy3ajan KOpYHep, TCHHH, KaJaJbl Oeprex
menee  duzala-p  kor-liger ten-ni kada-1-i ber-gen
ISG.DAT help-CVB  see-IMP.2PL  thorn-ACC  nail-CAUS-CVB give-PST
TCHHU ar Kaarr KepyHep,” IaIpre, ypymiap — Typrami,
ten-ni ap'® ka-ap kor-tiger de-er-ge urug-lar  tur-ga$
thorn-AcC  take-CVB put-CVB  see-IMP.2PL  say-PTCP-DAT child-PL  be-CVB
“oucrep aMm  yaHap OaKbIH(BIBBIC) OpyyH

bis-ter am  Can-ar bajin(-ivis) oru-un

1PL-PL now go.home-PTCP  home(-POSS.1PL) path-POSS.3.ACC

JTAITeTT Typ Ouc, oHy OucKke alTBIT  IIBIIAap ceH 06e?”
dile-p tur  bis onu!' bis-ke ayti-p Sida-ar sen  be
look.for-cvB  AUX 1PL 3.ACC 1PL-DAT tell-CVB can-AOR  2SG INTR

® boor- < bolur-
10" ap < al-ip
! path
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“nite,  ANTHIN 099p MCH,

iye ayti-p be-er men

yes tell-cvB  give-AOR  1SG

60  TeHHH JIYpreH an KaanTelHap.”

bo  ten-ni diirgen ap kaa-pt-inar

this thormn-AcCc  quickly take-CVB  put-PERF-IMP.2PL
“kaif, 099p ke, 0%p ke,

kay beer kel beer kel

show.us or give here come.IMP.2SG  here  come.IMP.2SG

OOH YILITYIIKaH, TEHUH yHITynrapra

ten-in
thorn-POSS.3.ACC

oon ustu-p-kan uStu-pt-ar-ga

that.ABL remove-PERF-PST

JbIKA  aMbIpaarl ypyTJapHbl, aaJbIHYe
dika  amira-as urug-lar-ni aal-i-n-Ce

very  be.pleased-CvB  child-PL-ACC home-P0SS.3-N-DIR
yaHap OpYKTY aitem  Oepw,

Can-ar oruk-tu ayti-p ber-ip

go.home-PTCP way-ACC  tell-CVB  give-CVB

yopy# Oapran yyBe WHUH, oo!

¢or-uy  bar-gan éuve=iyin'? 00

g0-CVB  go-PST thing=CLT oh

12 Cuve=iyin < ¢uve-y irgin : thing-POSS.2SG=CLT, ending of tales

remove-PERF-PTCP-DAT

95

XOKIIeN.”  JI93H
x0kpes de-en
sparrow say-PST

Oopa-xeKmel
bora-xopkes
sparrow
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Text 2. niie3WH JpIHHABAC YPyTJIap AyraibIHAa TOOI

The tale about the children who did not listen to the words of their mother

ne qyraasblH JIBIHHABAC ypyrmiap JayraidblHaa — TOOM
ie cugaa-zi-n dinna-vas urug-lar dugayinda tool
mother  talk-3SG-ACC listen-NEG:AOR child-PL  about tale

mbisian am! Oup-ie  gepre
Siyaan am  bir=le Cer-ge

this.waynow one=CLT place-DAT

o1  erre aBa3bl
ol 0g-ge ava-zi
that tent-DAT mother-POSS.3

4yopaaH. oI aBas3bl
¢ora-an ol ava-zi
go-PST  that mother-POSS.3

“cunepHHH ~ adaHap
siler-nip aca-nar
2PL-GEN father-POSS.2PL

6up aHHAI qopy#
bir anna-p cor-uy
once  hunt-CvB  go-CVB

JIblKa yayr 3BeC  or  Typras.

dika ulug eves Og tur-gan

very  big not tent stand-PST
0aza ony, ypyy qyprTan
baza oglu uruu Curtta-p

and son.P0SS.3 daughter.P0sS.3 live-CVB

ypyriapbIHTa gyyraanaap TypraH,
urug-lar-in-ga cugaala-ar tur-gan
child-PL-POSS.3-DAT  talk-AOR AUX-PST
aHYbl  dYopaaH.”
anci Cora-an
hunter go-PST

Oaprari oJTyaaH Ke033H.

bar-ga$ ol¢aan kel-be-en

g0-CVB after.that cOme-NEG-PST

BIHYAHT ALl Ol  ypyNIapHBIH a4da3bl

aH4YbI KHXXHU

inCangas ol urug-lar-nin  aca-zi anci kiji

thus that child-PL-GEN father-P0SS.3  hunter person

Oup-ne  aHHam qyopaail sruileitH Ken0eitH Oapras.
bir=le agna-p  Cora-a$ egil-beyn kel-beyn bar-gan
once hunt-cvb go-CcvB return-NEG.CVB  come-NEG.CVB  g0-PST
aaifpI-Oue, oJap YaHTBIC ~ aBa3bl-Oumie YypTTam Typras.
aay-i=bile ol-ar cangis ava-zi=bile Curtta-p  tur-gan

order-POSS.3=CLT that-PL

only

mother-POSS.3=with live-CVB AUX-PST
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XOOKYH  aBa3bl QXKBI-TOJIYH ZIBIKA axkaap,
x60klly  ava-zi aji=tol-lin dika aja-ar

poor mother-P0SS.3  children-P0OSS.3.ACC  very.good feed-AOR
geMrepep IIyNTy  YYBE3UH 9KH KbUIBII  033p TypraH.
cemger-er  Suptu ¢live-zin eki  kil-ip be-er tur-gan
feed-pTCP  all thing-P0SS.3.ACC good do-CVB  give-AOR  aux-PST
o1  ypyriapsl ropy o3yl KEJITeIITHH JIBIKA

ol  urug-lar-i Soru 6zi-p kel-ges=tin dika

that child-PL-POSS.3  enough grow-CVB come-CVB=CLT very
olfHaapbIHTa BIHAK  TYpraH. 01  ypyIIapHBIH aBas3bl,
oyna-ar-i-n-ga fnak tur-gan ol urug-lar-nin  ava-zi
play-PTCP-POSS.3-N-DAT like AUX-PST that child-PL-GEN mother-P0SS.3
“ypyriaapbIM, MEH?? BIANI-JAINTAH  YBIBII Oepunep=maapre.”
urug-lar-im menee fyas#das-tan ¢ii-p ber-iner=deerge
child-PL-POSS.1SG ~ 1SG.DAT tree#fstone-ABL gather-CVB  give-IMP.2PL=that.is

ypymiapsl UIH-YaHTbIC

urug-lar-i iyi#Cangis

child-PL-P0OSS.3 sometimes

yTTynTap, oitHan
uttu-pt-ar oyna-p
forget-PRF-AOR  play-CVB
OOH oup aBa3bl
oon bir ava-zi

that-ABL once

mother-POSS.

YBIBIIT 623p YaMIBIKTa
Cii-p be-er c¢amdik-ta
gather-CVB  give-AOR  some-LOC
qopyi Oaap TypraH.
Cor-uy  ba-ar tur-gan
g0-CVB  g0-AOR  AUX-PST
9M39H  aaphlid Oepremrus,
eleen  aari-y ber-ges=tiy
3 enough get.sick-CVB  give-CVB=CLT

“ypyrnapeim, Oeryn dem KBbUIBI  IIbIAaBaiiH Typ MEH,
urug-lar-im bogiin cem kil-ip §ida-va-yn tur men
child-PL-POSS.1SG  today food  do-CVB  can-NEG-CVB  AUX 1SG
MEHDD yeMJIeH KbUIBIT ~ OepuHep-a33pre.”

mernee ¢em-den kil-ip ber-iner=deerge

1SG.DAT food-ABL  do-CVB  give-IMP.2PL=that.is
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o1  ypyriapsl YeMUH 1raa-omie KBUITaH.
ol  urug-lar-i cem-i-n Saa=bile kil-gan
that child-PL-P0SS.3  food-P0OSS.3-ACC  strength=with do-pST
oWiHaap 1931, YalBIBBIC YOK  JI93II YOPYITKaH.
oyna-ar=dees Cay-i-vis Cok=dees Cor-up-kan
play-pTCP=for free.time-E-POSS.IPL  nothing=for g£O0-PRF-PST
OOH 9133H  GonraH yene, i KI3pre,

oon eleen  bol-gan iie-de cedi-p ke-er-ge

that-ABL enough become-PST time-LOC reach-CVB come-PTCP-DAT

aBa3bl yIaaH BIOIKAII ~ YBITKAH  OOJNTaH.

ava-z{ udaan iskas Cit-kan  bol-gan
mother-p0sS.3  long like lay-PST  become-PST

OOH XEHEPTEH ©OHYH  JIOBUHPHHYEC KepymTepre,
oon xenerten  06-niin  deeviir-in-¢e'? kor-iipt-er-ge

that-ABL suddenly  yurt-GEN r1oof-POSS.3-DIR  see-PRF-PTCP-DAT

0O0H KBIpBIHTA ~ KYII OJyprai, “Kyyr-oadom, yxKyn d4opyid Oapras.
oon kirin-ga kus olur-gas kuug=deeS  uju-p Cor-uy bar-gan
3SG.GEN  on-DAT bird sit-CVB exclam=for  fly-CVB go-CVB go-PST
OOH Keepre aBa3bl YOK armapras.
oon ko-or-ge ava-zi cok apar-gan

that-ABL see-PTCP-DAT  mother-POSS.3  nothing become-PST

“aBaii, aBaii,” Jen Kbl J93pre,  HOK-, o Kyl
avay avay de-p kiy#de-er-ge ¢ok ol kus
mama mama say-CVB call-PTCP-DAT  nothing that bird

KBUIIBIP VKYIT 4qopy#l,  OapraH.
kildir uju-p cor-uy  bar-gan
that.way fly-cvB  go-CVB  go-PST

3 deerince < devirince



“aBai,
avay
mama

ouctu
bis-ti
1PL-ACC
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amail, Omc cuiepre Iy3ajaap
avay  bis  siler-ge duzala-ar
mama 1PL  2PL-DAT help-AOR
TOrOAH Kep-133111,”
tog-ba-yn kor=dees

pay.attention-NEG-CVB
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ouc,
bis
1PL

aJITBIpapra,
algir-ar-ga

see:IMP.2SG=for cry-PTCP-DAT

b3

“4oK ypyriapeiM YOK, MEH IIBIABAC MEH,

¢ok urug-lar-im ¢ok men  §ida-vas men

no  child-PL-POSS.1SG no  1SG can-NEG:AOR  1SG

BIpart JOPYIITYM-/I3311, YKy YOpPYTIKaH.

ra-p Cor-uptum=dees uju-p cor-up-kan

leave-CVB  go-PRF.PST.1SG=for fly-CVB  go-PRF-PST

O1 WM O00J Yypyr  4YaacKaaH  apThII KaJIraH. aBasbl
ol iyi ool wurug cCaaskaan  arti-p kal-gan ava-zi
that two boy girl alone remain-CVvB  stay-PST mother-P0OSS.3
IObIKA  BIpAaK  J93pOE  CBULABIC KBULABIP Xyyla OepreH.
dika  irak deer-de  sildis kildir xuula ber-gen
very  far sky-LOC star like turn.into.CVB  give-PST
BIHABIT  KOPTYHYYT  TOery oomyp.

indig korguncug toogi bol-ur

such terrible history = become-AOR

OHY yTIac Oomsa 9KH QKBI-TOII.

onu ut-pas bol-za eki aji#tol

3s8G.ACC forget-NEG:AOR  become-COND  good  descendant#children
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Text 3. MBIHABIT-IBIP OUC UHHH
We are living like this

oucrep am  OyayH YBUIJIbIH ypry3yHaa

bis-ter ~am biidiin  ¢il-dip durguzunda'*

IPL-PL  now all year-GEN  flow

00  MandbIH yiyc, KBIIITAITA, KBIIITATIIAAIIKBIH,

bo  malcin ulus kiStag-ga kiStaglaaSkin

this nomad people  winter.camp-DAT staying.at.winter.camp
Ya3ariaankbiH, YaiTariaaniKbH, KY3CTIDIIKHH Jer
Cazaglaaskin Caylaglaaskin kiizegleeskin dep
move.to.spring.camp move.to.summer.camp ~ move.to.autumn.camp  say-CVB
MBIHABIT  JOPT  AHTBI Ce30H/a,

mindig dort  angi sezon'-da

such four  different season-LOC

JIOpT  DPrHJASIUT MBIHYAAH qopym Typap ouc.
dort ergilde-de minca-an coru-p tur-ar bis
four  season-LOC do.in.this.way-PST ~ g0'®-CVB  AUX-AOR 1PL
JIepT  Karan (M)bIHUAAHBIP KexXep ouc.

dort katap mincaandir koj-er bis

four times like.this move-AOR IpL

00H COOHJAa  Karam, JACAup nepT Karar

oon soonda  katap dedir dort katap

that.GEN  after again  back four times

KexKep MBIH/IBIT-IBIP Oouc  wiiuH.

koj-er mindig=dir bis=iyin

move-AOR in.this.way=PRED IPL=CLT

14 durguzunda < durgu “whole, all of (time)”
15 <RUS.
16 ¢oru- may mean ‘to live’. In this context it means ‘to live’.
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KBIIIKBI, KBIIITATJIAAITKBIH, ye3uHe oucrep
kis-ki kistaglaaskin iie-zi-n-de bis-ter
winter-ADJLZ ~ move.to.winter.camp  time-POSS.3-N-LOC ~ 1PL-PL

KOJIyyHAa aM  KbIlITarra Typap,
kolduunda am  kiStag-ga tur-ar

mainly now winter.camp-DAT AUX-AOR

YapTHIK 9Bl  WIUTHHIC Typap.

cartik cil iStinde tur-ar

half year  during AUX-AOR

BIHYaH gy IaIpre aMm, HOjI0pb ai,
in¢an ¢u=l de-er-ge am  noyabr’ ay

at.that.time  what-INTR say-PTCP-DAT  now November month

JIeKadpb ai, STHBaph aM, (heBpab aM,

dekabr' ay yanvar' ay fevral' ay

December month January month Ferbuary = month

MapT  aW, anpens ai, 60  yenepne 6omnsa oucrep
mart  ay aprel' ay bo  lye-ler-de bol-za bis-ter

March month April month this season-PL-LOC become-COND  1PL-PL

KBIIITArTa Typap.
kiStag-ga tur-ar
winter.camp-DAT  AUX-AOR

Ol KBILITArrhl yezne gy I39pre am,
ol  Kkistag-gi'’ iie-de gii=l de-er-ge am
that winter.camp-ADJLZ season-LOC ~ what-INTR  say-PTCP-DAT  now

HOsIOpB-J1eKa0pb-sTHBAPh-(PeBpah aimap Jdpre
noyabr’-dekabr’-yanvar’-fevral’ aylar de-er-ge
November-December-January-Ferbuary ~ month-PL  say-PTCP-DAT

17" An unique suffix observed in colloquial language
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agaa, MaJl OOJIJAAlUKBIHBI YOK,
anaa mal ooldaaSkin-i ¢ok

just stock birth-P0ss.3 not  just

COOK  ye, Gomyn  Typap.
sook e bol-up tur-ar

cold season become AUX-AOR

H9%5 201643 H

aHaa KplITaraa TYpyI Typap.
anaa KkiStag-da tur-up tur-ar

winter.camp-LOC ~ stay-CVB  AUX-AOR

MaJIIbI aM  YBUIBII  Ka)kaajapna KUUPHUIL,
mal-di am cilig kajaa-lar-da kiir-ip

stock-ACC  now warm stockade-PL-LOC  bring-CVB

XYHIYC — OZapIiajpbll, YaMIBIK  yenepae Oomza CHTCH,
xtindiis  odarladi-p camdik  ie-ler-de bol-za sigen
noon loose.in.pasture-CVB ~ some time-PL-LOC  become-COND  hay
HEMeNJe, CHICH YeMICpUII Typap-IbIp Oouc  WiinH.

nemelde sigen  Cemger-ip tur-ar=dir bis=iyin

additional  hay feed-cvB

aux-AOR=PRED 1PL=CLT

00H COOHZIA MapT  ainga XOM TOPYIIC3H,

oo soonda mart  ay-da X0y toriilde-zi

that.GEN after March month-LOC sheep birth-P0sS.3

MaJl  TepyJAe3n TP, xoi Tepyn Typap,

mal  toriilde-zi egele-er X0y tori-p tur-ar

stock birth-P0ss.3 start-AOR  sheep breed-CVB AUX-AOR

emKky 0aza  Tepyn Typap, HWHEK 0aza  Tepyn Typap,
oskii  baza  tori-p tur-ar inek baza  tori-p tur-ar

goat  also breed-CVB  AUX-AOR cow

YpUITBI  0aza  TepyIl
cilgi baza  tori-p
horse also breed-CvB

60 Mapr  ai, anpelb
bo mart ay aprel’
this March month April

ATENIH
egele-en
start-PST

amu,
ay
month

also breed-CVB  AUX-AOR

Typap.
tur-ar
AUX-AOR
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00  aimap J33pre Mai ainap JP3pre
bo  ay-lar de-er-ge may  ay-lar de-er-ge
this month-PL  say-PTCP-DAT May  month-PL  say-PTCP-DAT

Mal TepPYYLIKYHYHYH atnap(bl)-IbIp.
mal  toriiiiskiin-ii-niin ay-lar(-i)!3=dir
stock breeding-P0SS.3-GEN  month-PL=PRED

am  amgai UIOHb  aiina 9yl Addpre  --  Yasariar,

am alday!” iyun' ay-da ¢l de-er-ge ¢azagla-p

now June July month-LOC what say-PTCP-DAT move.to.spring.camp-CVB
Yaimaran L KEJITCHHHUH COOHJIa,
caylagla-p cedi-p kel-gen-i-nip soonda

staying.to.summer.camp-CVB  reach-CVB  come-PST.PTCP-POSS.3-GEN  after

'(s) KBIPTBUINA3bI,  XOHHY KBIPTBIBIP,  OOH qyraypap,
X0y kirgilda-zi X0y-nu kirgi-ir oon cug-dur-ar
sheep  shear-POSS.3 sheep-ACC shear-AOR  that.ABL wash-CAUS-AOR

BIHIBIT Ol YeCoTKa, MBIHABIT-MBIHIBIT  OCKE
indig ol  ¢&esotka’®  mindig#mindig oske
such now itch SUCh#REDUP other

aapellviap  XaJJaBbIPABIl  aapbliap  TypOasbl-Ouie

aarig-lar xaldavirlig aariglar tur-ba-zi=bile
disease-PL  epidemic disease-PL  AUX-NEG-POSS.3=with
OJIAPHEI OMHETI-TaHHaIl, IYK-TaarbI3bIH

olar-ni emne-p#tanna’!-p diik=taagi-zi-n

3PL-ACC cure-CVB#-cure-CVB  wool=tangled/twined-POSS.3-ACC

18 Here there should be a 3rd person possessive marker but it is not realized
phonetically.

19 aldi ay: 6th month

2 <RUS

2 em#ftan “medicine”  tarn < TIB

103
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KBIPTHII 4OI139P. 00H COOHIA  am,
kirgi-p &ole?-er oo soonda  am

shear-CVB  do.something-AOR  this.GEN after now

yemaii ye3uHze 6om3a o1

¢eday®  iie-zi-n-de bol-za ol

July time-POSS.3-N-LOC  become-COND  that

XOHHYH XyparaHHapsl ~ Oon3a YIATaIBIIn KeIreH Typap.
xoy-nuy  xuragan®*-nar-i bolza ulgad-ip kel-gen tur-ar
sheep-GEN  lamb-PL-POSS.3 become-COND  grow-CVB come-PST  AUX-AOR
OHY 6om3a aMm  y3ynzere aHTBI KOIlaH KBUTBIP.

onu bol-za am liziilde-ge angi kodan kil-ir

3SG.ACC become-COND now division-DAT different stockade make-AOR

TOPYYP, Ol aBajapsl TOPYIKEH XOHITApHBI
torii-iir, ol ava-lar-i torii-p-ken xoy-lar-ni
give.birth-AOR  that mother-PL-POSS.3  give.birth-PERF-PST sheep-PL-ACC

0OTTapBIBBICKA apTTHIPBIN  aap, XyparaHHapBIHIAH aHTBI oup
bot-tar-ivis-ka arttiri-p aar? xuragan-nar-i-n-dan  angi bir
myself-PL-1PL-DAT leave-CVB take-AOR  lamb-PL-POSS.3-N-ABL another one

aayra oCKe  KOAaH KBUIIBID  Typry3sap. 00H COOHJIa
aal-ga o0ske  kodan kildir tur-guz-ar 001) soonda
home-DAT other stockade like stand-CAUS-AOR this.GEN  after
aMm ol IIyypMak Jern Typap yaiinarnaH 699p
am ol  Suurmak de-p tur-ar?® ¢aylag-dan beer

now that (place name)-DAT say-CVB AUX-PTCP summer.camp-ABL from

MaHaa KeXYyIl KeIup, Oopra Ouctep amM, CeHTIOpb  alHBIH
manaa koj-iip kel-ir borta bis-ter ~am sentyabr’  ay-nip
here = move-CVB come-AOR here IPL-PL  now September month-GEN

22 gole- < Clive-

3 < ¢edi ay: 7th month

24 xuragan: “a lamb under one year”

2 aar < al-ir

26 This tur-ar is used with the function of a copula.
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TOHYY3YHTe qeaup Typap.

toncili-zli-n-ge Cedir tur-ar

end-POSS.3-N-DAT  until stay-AOR

MBIHABIT-IBIp  OUC HWHMH. aMm 6o  yenme 9YHY KBLIBIT
mindig=dir bis=iyin®’ am bo iie-de Ciinii kil-ip
in.this.way=be 1PL=CLT now  this time-LOC  what.ACC  do-CVB
Typap I93pre  am,  MBIHJIBIT aM  XOUHYH CEeMHPTUIITE3U
tur-ar deerge am  mindig am  xoy-nur semirtilge-zi
AUX-AOR that.is now in.thissway = now sheep-GEN growth-P0OSs.3
qopym  Typap. XyparaHHel ~ aHTBUIal  KaaH, OIIKYHY-Iaa
cor-up  tur-ar xuragan-ni  angila-p ka-an oskii-nii=daa
g0-CVB  AUX-AOR  lamb-AcCC divide-CVB put-PST goat-ACC=CLT
6omza am MBIH/Ia aHTbLIAIN, aHalIapHBI=1aa

bol-za am minda angila-p anay-lar-ni*®=daa
become-COND now  here divide-cvB  kid-PL-ACC=CLT

aHTBLUIAI KaaH  Typap, XOUHY CEMHUPTHP.

angila-p ka-an  tur-ar X0y-nu semir-t-ir

divide-CVB  put-PST AUX-PTCP  sheep-ACC grow-CAUS-AOR

aBrycT  aina, CeHTIOph  aiina CEeMHUPTHP.

avgust ay-da sentyabr'  ay-da semir-t-ir

August month-LOC September month-LOC ~ grow-CAUS-AOR

00H COOHIAa  OKTAOpH aif ATe3UH]ICH areNnen
0on soonda  oktyabr’ ay ege-zi-n-den egele-p
this.GEN  after October month beginning-POSS.3-N-ABL  start-CVB
KOIIKapiaap  Calblp, snepkmire  Goyp,

koskar-lar sal-ir ederjilge bol-ur

ram-PL release-AOR  copulation become-AOR

2 =jyin *< -y irgin : thing-P0SS.2SG

28 anaylar “little goats”



106 6H ANCgE %955 2016 423 A
Ol  Yya JP3pre  am, OKTA0ph  ai, HOSIOPB, JIeKadpb,
ol ¢l deerge am  oktyabr’ ay noyabr’ dekabr’
that what that.is now October month November December
sHBapp, (¢eparp 00 5  aif Iypry3yHaa Tepyn
yanvar'  fevral' bo 5 ay durgu-zu-n-da torii-p
January February this 5 month through-P0OSS.3-N-LOC give.birth-CvB
0003aalIKBIH ~ YOPYII Typap.
boozaaskin cor-up tur-ar
impregnation  go-CVB  AUX-AOR
XOWHYH O1 aM dYam  XyparaH TepYTTYHep. o
X0y-nuy ol am ca$ xuragan torittiin-er ol
sheep-GEN that now young lamb breed-AOR that
BIHYAHTAIUTHIH ~MapT  aija, angel  Oyraap  adblHAA
incangastiy mart  ay-da aldi dugaar  ay-in-da
thus March month-LOC six number  month-POSS.3-LOC
6omn3a, XOM 6omn3a, Tepyn ATENIIP. XyparaHHapbIH
bol-za X0y bol-za torii-p egele-er Xuragan-nar-in

become-cond sheep become-COND breed-CVB start -AOR

lamb-PL-POSS.3.ACC

a’kaart, OHY KaMraiam, Kajaraunaap  MBIHIBIL
ajaa-p o-nu kamgala-p kadagala-ar  mindig

feed-cvB  3sG-ACC guard-CVB  keep-AOR in.this.way

HHEKTEP 0aza  pmemed  BIHIBIT Oaza-ma om  yene am,
inek-ter baza  domey  indig baza=la ol iie-de am
COW-PL and same in.this.way  and=CLT that time-LOC  now
HHEeK  Oosa am 9 ail umtuHae — 0oo3aap.

inek  bol-za am 9 ay iStinde booza-ar

cow  become-COND now nine month during be.pregnant-AOR
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BIHIBIT-THHH
indig=diin®’.

like.this

BIHYAHTAIl aM  OJ Mai TOPYNIOC3H  YOJIIP.

inanga§ am ol mal toriilde-zi cole-er

thus now that stock  birth-p0sS.3  do.something-AOR

ampenb  ainia KBILITArIaH Ya3ariaanIkelHue KEIup.
aprel' ay-da kistag-dan cazaglaaskin-Ce kel-ir
April month-LOC winter.camp-ABL move.to.spring.camp-DIR  come-AOR
60 om  bBIHaap OWCTMH  oXypymn Typap YEPUBHC 6om3a,

bo ol inaar  bis-tip olur-up  tur-ar cer-ivis bol-za

this that there  1PL-GEN stay-CVB AUX-PTCP place-POSS.1PL become-COND
am MBIHIBIT  XOBY 4ep, Xap JpHHpre Cyr-CyIrar  9BIdII
am mindig Xovu er xar eri-ir-ge sug=suggat  evees
now in.this.way grasland place snow melt-PTCP-DAT water few
TBHIBBIIOAC YKYpyHIaH aM 01  CymIyr qep XEMHep
tiv-il-bas ujur-un-dan am ol sug-lug cer xem-ner
find-PASS-NEG.PTCP base-POSS.3-ABL now this water-prop place river-pl
YHYHTa KEITup, aM  BIHYAHTAOl  MaJIblH

un-un-ga kel-ir am inCanga$-tin mal-dip

place-POSS.3-DAT come-CVB now thus stock-GEN

Ya3arIaallKbIHbI oomyp aM. dYasarra oup aif,
Cazaglaaskin- bol-ur am  Cazag-ga bir ay
move.to.spring.camp become-AOR now spring.camp-DAT one month
OyZyH  dYapThIK  aif oxypap. 00H COOHJIA am

biidiin cartik ay olur-ar oor soonda am

all half month stay-AOR  that.gen after now

¥ indig=diin < indig=dir=iyin
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WIOHb  alHBIH ATE3UHIIE 6omza aM  ayy
iyun’  ay-nip ege-zi-n-de bol-za am duu
June  month-GEN  beginning-P0OSS.3-N-LOC ~ become-COND  now that
LIyypMmaKk Jern qepiKe Yainaran 90pyyp.
Suurmak de-p cer-je Caylagla-p coru-ur
(place name) say-CVB place-DIR  move.to.summer.camp-CVB  g0-AOR
aMm  opra Gaprarn, yiI ait Oypry3yHAa  Typap,

am  orta® bar-ga3 i3 ay durguzunda  tur-ar

now there g0-CVB three  month during AUX-AOR

WIOHb, HIONb, aBIYCT  OpPTY3yHra qeqmp Typap.

iyun’ iyul’ avgust  ortu-zu-n-ga ced-ir tur-ar

June  July August  middle-POSS.3-N-DAT reach-AOR  AUX-AOR

aM  daliariaarnkbH bpIHAa 0a3a-ma  Man CEeMHpPTHUIITE3U  OJI
am Caylaglaaskin inda  baza=la mal semirtilge-zi ol
now move.to.summer.camp there and=CLT stock growth-P0Ss.3 that
XyparaHHapbI-Ouie KarTaili  Wopym  Typap,

xuragan-nar-i=bile kattay cor-up  tur-ar

lamb-PL-POSS.3=with together go-CVB  AUX-AOR

IOpYTYHm  Typap XyparaHHap, xoitap 0Oaza  Oaza  memeit
dorug-up  tur-ar Xuragan-nar-i xoy-lar baza, baza  domey
grow-CVB  AUX-PTCP  lamb-PL-POSS.3 sheep-PL and and same
KBIPTBUIIAHEI ECuEN Typap

kirgilda-ni ¢ole-p tur-ar

shearing-ACC do.something-CVB  AUX-AOR

qOpyIyI MBIHYAII-JIa Typap am MBIH/IBIT.
gor-t-up?! minca-p=la tur-ar am mindig
g0-CAUS-CVB  do.in.this.way-CVB=CLT AUX-AOR now in.this.way

30 orta < anaarta. This form is used in colloquial speech.

31 Cortup is written as orudup in orthography.
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am 00  yeme 9YHY KBUIBIT  Typap I39pre  am,

am bo  {ie-de cli-nid kil-ip tur-ar deerge  am

now this time-LOC what-ACC  do-CVB  AUX-AOR that.is now

aM  MBIHOA  YCIMIl KeJITeH aM  CHICH aXXbLIbI

am minda ced-ip kel-gen am sigen ajil-i

now here live-CVB come-PST now hay work-P0SS.3

KBUIBIII  Typap, CHICHHIJIIKAH KBDKBIH aM  aa ol

kil-ip tur-ar sigenneeskin  Kkijin am aa* ol

do-CVB  AUX-AOR  mow.hay winter  now there that

Oncke Oomsa KBDKBIH — aa)KOK BIHIBIT  KBUIBIH

bis-ke bol-za kijin aajok indig kilin

IPL-DAT become-COND  winter  very big thick

60  xupe BIHIBIT KbUIBIH  Xap qaap,

bo  xire indig kilin xar Ca-ar

this approximately(measure) like.that thick snow fall-pTCP

COOK  Oomza JIOpTeH  Tpagyc  4Yele 099p.

sook  bol-za dorten gradus  ced-e beer

cold  become-COND forty degree  reach-CVB here

bIHYAI KI3pre, am Oopra ©Oom3a

inca-p ke-er-ge am borta bol-za

do.in.this.way-CVB come-PTCP-DAT now here  become-COND

KBIIITHI axkapbI-Onie xoit CHIeH OeleTKIIp am
Kis-ti ajari=bile x0y sigen  Dbeletke-er am
winter-acc manage.to.live=with much hay get.ready-AOR now
oucrep 0o  yende CUTeH  Ke3ep Jer OeJIeTKEeHUT Typap.
bis-ter  bo  lie-de sigen  kez-er de-p beletke-n-ip tur-ar.
IPL-PL  this time-LOC hay Cut-AOR  say-CVB get.ready-REF-CVB AUX-AOR
32 aa <anaa
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aMm  OWp YBUIBIH
am bir cil-in
now one year-ADV

AEH ASCHFTE 5595 2016 43 H

6om3a, oucrep am 100 XKBIT
bol-za bis-ter am 100 ajig
become-COND  1PL-PL now hundred more

TOHHA CUTCHHH OEJIeTKIIP TYypap MBIHIBIT-IBIp ~ OMC  WitHH.
tonna sige-nin  beletke-ep tur-ar mindig=dir bis=iyin

ton hay-Acc get.ready-AOR ~ AUX-AOR in.this.way=be 1PL=CLT

aM  BIHYAHTAIl aM O  KBIIIKBl  Yene KBILITArKe COOpTYI
am  incanga$ am ol kiski iie-de kistagje sOOrti-p
now thus now that winter time-LOC  winter.camp-DIR  bring-CVB
MBIHYQHTaH YOJI0H COOHIa aM, Oucrepiep amM  MOOH
mincan-gan ¢ole-en soonda am  bis-ter-ler am moon
do.in.this.way-PST  do-PST after now 1PL-PL-PL  now from.here
CeHTIOph  ai TOHYY3YHIE oup aif UINTHHIEC

sentyabr'  ay toncii-zli-n-de bir ay iStinde

September month end-POSS.3-N-LOC one month among

KY3€NIDOUIKUH,
kiizegleeskin
move.to.autumn.camp

yHYHra  opTta
ununga  orta
channel at.that.time

Tec Jert qepre Oappil  XeM
tes de-p cer-ge bar-ip xem
(place name) say-CVB place-DAT  go-CVB  river

Ky3emnien MaJlibl CEMUPTHII
kiizegle-p mal-di semir-t-ip
move.to.autumn.camp-CVB  stock-ACC  grow-CAUS-CVB

YOJIIIIII KBIIITarIaaKbIHIe KHpep.
&ole-es®®  Kkistaglaaskin-ce kir-er

do-cvB move.to.winter.camp-DIR enter-AOR

aMm  KOJIyyHJa oncke 0oisa KBIIII 0oisa

am  kolduunda bis-ke bol-za kis bol-za

now almost 1PL-DAT become-COND  winter become-COND

3 golees <ciive-lees
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aM  HOSIOpB AfHBIH OpTY3yH/IaH sreJer,
am  noyabr' ay-niny ortu-zu-n-dan egele-p
now November month-GEN  middle-POSS.3-N-ABL start-CVB

HOSIOPb 15-ten KOJOYyHAa  KBIII  3reneep.
noyabr' 15-ten koluunda kis egele-er
November 15th-ABL  almost winter start-AOR
ampenb  alHBIH OH Oecmke  yenmp,
aprel' ay-niy on bes-ke  Cedir
April month-GEN  ten  five-DAT until

KOIIyyHOa  4YapThlK  YbUT Jypry3yHza
kolduunda cartuk ¢il  durgu-zu-n-da

almost half year through-P0Ss.3-N-LOC
KBIIITATIAAITKBIH qopym  Typap. MBIH/IBIT-Ja-IBIP.
kiStaglaaskin cor-up  tur-ar mindig=la=dir
move.to.winter.camp go-CVB  AUX-AOR in.this.way=CLT=PRED
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Abbreviations

1: 1st person DAT: dative

2: 2nd person IR: directive

3: 3rd person E: epenthetic vowel
ABL: ablative EXCLAM: exclamational
ACC: accusative GEN: genitive

ADJLZ: adjectivalizer IMP: imperative

ADV: adverbial INTR: interrogative
AOR: aorist LOC: locative

AUX: auxiliary verb N: pronominal ‘n’
CAUS: causative NEG: negative

CLT: clitic ONOMAT: onomatopeia
COND: conditional PST.NARR: narrative past

CVB: converb PERF: perfective
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PL: plural SG: singular

POSS: possessive TIB: Tibetan

PRED: predicative VBLZ: verbalizer

PROP: proprietive VOC: vocative

PST: past -: morpheme boundary
PTCP: participle =: clitic boundary
REDUP: reduplication #: compound boundary

RUS: Russian
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BREIEERENELZMA 2O T, 3TEIXZ 0 A THD, FuRXae2F5Ildhlo

TITEM - T4 (2013) 2B BT Lz, HEEE I LB I UCEROMR, SHEDIHTITES
L . Kyz’i-Maadyr Simchit & A & Arzhaana Syuryun & A D {77 %ﬁ%f:o 7272 LAFED
MY FITETERIIFRTL200THLD, LTI TFAMOAREICLLERITH D,

1. AR A

HHEZAHIZAZXABFEALTNZ, NY—Z2BEXTWT, BRIZ AT BfE>TLE-
770 MRIZONE AT, ARXRXTENT 2RO TUA TWERN, YXTZHERBR0-THRDLD
R, T XX, BREBTT! FUIMEDSTR GV, RO Z DWW N7 EHR->T! | EAX
AIE -T2 YEEBIT TA—A—] EHENT, {ToTLE o7z, RICA R A THEN
TV RDOANY QIZES TR > TWED %, RON S Rz, TBIEH S A, FATE
DRVO, BT, MFEHFEWT) 3o, BIEbSAIE, TAXA L, FixTEh
W, FAFANELS T, RITER @ﬁ%%%o&%ofb\é/vti 1T &, LT
AR AIPLZ TN HA TIT o T, /NS R BAED [l TWT, WRN HilEA
TWbHD%E R, T2 5 X FUIMESR W, FAE BT C, M2k T) E5o7,
TR BIE, RIS FILRD E2ARD, FIebITEEELTWAD, HRTiX
HZDHZENTEDL?) LEoTk, 22, HZATHT Db, ZO N E2RIKENT, )
[RET, AXAL, 22~k FHEDR MFE2E VTR EAXATETHLEA
T, ENGEHEEHZ TN,

2. BEOES C LB G - FHR -5 D5

bHEIAIZHEYREL fotb“f‘/ FRB ol TDT 2 MIFRERE, TDRT&
BAMEA TV, REBUE LT ol TBEXLELDOR S AITFFV ITHNT T,
HbORWILRERLRWD LK %%L’C%ﬁ@t ERER E 72 TES LTWe, BV R
FENTHFRIZHIZENSDE RS, FREBITHFAICRESEo T, Fit



114 AEH ASCHFTE 5595 2016 43 H

DITHESORKRIFE o7, BT, [ b X, FE2E- TR 5N D
PAEEDTREDN, FFIZITENCEFTTENT LE -2, bARRBlLIIHRRIZ/ > T
LEolz, #NT, I b L, SAHERIETHEESTRD 2 ENRTE 20, FAR
THREEDDEFLoTEIN] EE o7, WHIIMENTHBEEST-, FRDET
FEWZ LBEATRIZR Do T, 0o &> TRED, BBITEZ XV CMLE5E72
Ipo Tz, FHEBIFA~ET, —POBRLEF->TNE0E A=, BTV ARL
RoTLE-TWE, [BESA, BEEIA ] LA, BIIIROI>TLE ST,
T B, TBREA, B2 AEBIT Tl ESo Tt e, Tz, 77z b X
FIFFL ENR o7, FAUIT< D) EE o THRATIToCLE o7z, 2D 2 ADTk
2 AEDEINE, BBITEWEDORIZR>TLE-T,

3. Af=BIIZDLSIZESLTLS

Rz BIE—HEHER L T 5, 2 OFEREIE, LFLE I, FIXESHIC, ZI3E
EHUZ, BIIRCEMIC L 4 SOFHAEZH LTBEIL TS, L2l 1l AG 4
HET, PERIZLEHTETT, 11 A6 2 FIZEEFREHAHE LRV, 2 OFH
IFOELEL DD T, FEEENPOVHOOF~ERAND, BTSN, FRIZIEZ
OICEEZ G525, T 3 AIIEEOHENEE D, YR LA E L HENEE D,
3H4A 5 HIZHPED AT, 6 AIZITE B AL Lo THERD, ENNLEDEEN T,
e o Wit £ OIRRARGR 2 S B VWK T D RIS T-DEIELTIZD
FEENSTZVT B, ZND T AR STHELLRETHKIEZDL, 0D L 25T T
BOFHNEIES, AN SEENZTEZBENOBWNA~BET, TO%, 505 Z0DE
HEHOY 2=y JICBELTHRT, ZIICIAEFTEES, YX¥L0 05, 8H9A
WZEERLED, 10 HITIFEEEZRBBED D (REEED), 0 AL 2HETOS S
ADHRIIRE, 6 2A B 3 AT F2EAMED D, FHRE U, 43R
DO AR, 4 FICAEMNDFREMICBET 5, TRET CEMRENLD, KOHD
Hi. MOHHF~BE#T 5, FEHIZ I DAL THL, 6 HITRBEZDOv <y
J DR EHIIRL-THRD, 37A,. 6 HTHE, 8 HDBIETETZI I TEDLT, TEN
ZIZTED, BEAX S LT, SHIZAIHATEANY OHEFEE2TH, KZHhUL
TIE~ATFTA40EICHR D, LA TRILOFT LEEZHE L2 THER 5720, 100
MU EDEEZHEBE L TAEHIA~ES, 9 ADKDVIZT ALV KEHIZBEIT 5,
11 ARACIEELAEMIBE LT, 4 A 15 HZAE TRHELAEH TR T 07,



